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1. Nuestra Sección Semanal comienza: (9)“Ustedes están firmemente parados hoy, 
todos, delante del Eterno, su Di-s…todos los hombres de Israel; (10) sus niños, sus mujeres 
y el converso que está en medio de tu campamento, desde el leñador hasta el aguatero; (11) 
para que pases por el pacto del Eterno tu Di-s…que el Eterno tu Di-s acuerda contigo hoy; 
(12) a fin de establecerte hoy como pueblo Suyo, y que Él sea Di-s para ti, tal como Él te 
habló y como Él juró a tus padres, a Avraham, a Itzjak y 
a Iaacov”. En relación al pacto entre Di-s y el pueblo de 
Israel realizado en las llanuras de Moab, en el comienzo 
de nuestra Sección Semanal, en el versículo está dicho1: 
“Y no solo con ustedes yo concerto este pacto y este 
juramento, sino con el que está aquí con nosotros, 
parado hoy ante el Eterno, nuestro Di-s, y con el que no 
está aquí hoy con nosotros”.

Rashi se detiene en las palabras “y con el que no está 
aquí hoy” y explica: “e incluso el pacto se efectiviza con 
las generaciones que estarán en el futuro”.

Los comentaristas2 entienden que Rashi aclara de 
este modo, para que no interpretemos que las palabras 
“el que no está aquí” se refieren a los judíos de aquella 
generación que no presenciaron aquel evento – ya 
que no es posible estudiar de esa manera, al ser que 
está escrito antes en el primer versículo de la Sección 
“ustedes están firmemente parados hoy, todos…todos 

1  29:13-14.
2  Rabí Eliahu Mizrahi, Gur Arieh, Beér Maim Jaim, Siftéi Jajamím y Maskil 
LeDavid.
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los hombres de Israel”, dejando en claro que todos los 
judíos se encontraban en ese acontecimiento. Por 
eso, dice Rashi que “el que no está aquí” alude a “las 
generaciones que estarán en el futuro”.

Sin embargo, esta interpretación con respecto a la 
intención de Rashi no es suficiente:

En vista de que el versículo mismo dice claramente: 
“ustedes están firmemente parados hoy, todos …”, cada 
uno comprende por su cuenta (incluso sin el comentario 
de Rashi) que “el que no está aquí” alude a las futuras 
generaciones – entonces ¿qué innova Rashi con su 
explicación al decir que se refiere a “las generaciones 
que estarán en el futuro”? A ello se debe, que los 
comentaristas3 agregan que:

De no ser por el comentario de Rashi, hubiese sido 
difícil interpretar que las palabras “el que no está aquí” 
implican las generaciones futuras, pues cómo sería 
posible “hacer un pacto con quien está presente”. Por 
eso Rashi debe decir que “incluso el pacto se efectiviza 
con las generaciones que estarán en el futuro”, ya que de 
este modo, él introduce la novedad de que sí es posible 
realizar un pacto con ellos, debido a dos razones: a) 
aunque físicamente no estaban presentes, pero sus almas 
sí estuvieron presentes en ese momento y con ellas el 
pacto fue realizado4; b) al ser que los sabios determinan 
que “el hijo es una extensión de su padre”5, por lo tanto 
también los hijos son incluidos en el pacto realizado 
con sus ancestros.

3  Rabí Eliahu Mizrahi.
4  Rabí Eliahu Mizrahi. Y véase Beér Maim Jaim.Y en el libro Maskil LeDavid escribe: expresión clara en el Talmud cap. 23 de 

Shabat (146a), aunque ellos no estuvieron su mazal estaba.
5  Siftéi Jajamím aquí. En Gur Arieh: al ser que un Tribunal Rabínico no puede anular las palabras de un Tribunal anterior…y 

al ser así es correcto que puedan recibir sobre ellos un pacto… 
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2. Pero después de todo, es menester comprender los 
siguientes puntos:

a) Como ya se mencionó en varias ocasiones, Rashi 
escribió su comentario de manera tal, que incluso “un 
niño de cinco años que recién se inicia en el estudio 
de la Escritura”, de sus palabras pueda comprender el 
significado del versículo (sin necesidad de recurrir a lo 
que los comentaristas explican o agregan). Por lo que 
en nuestro caso es difícil de entender: el niño de cinco 
años, no estudió en ninguna de las secciones anteriores 
de la Torá el concepto de que “el hijo es una extensión de 
su padre”; ni tampoco tiene conocimiento si las almas 
de las futuras generaciones estuvieron presentes en 
el pacto o no – y si lo que Rashi pretende clarificar es 
que, incluso con las generaciones que aún no nacieron 
es posible realizar un pacto, ¡él debería explicar 
explícitamente cómo es esto posible! – ¿si debido a la 
presencia de las almas o porque “el hijo es una extensión 
de su padre”?.

b) El interrogante es más fuerte: el asunto de (“el 
que no está aquí” se refiere a) “las generaciones que 
estarán en el futuro”, el alumno lo comprende por su 
cuenta (del simple hecho que en el versículo dice antes, 
“ustedes están firmemente parados hoy, todos”, como 
ya fue dicho); y lo que Rashi pretende innovar por 
medio de su aclaración  (no es  que las palabras “el que 
no está aquí” aluden a “las generaciones que estarán en 
el futuro”, sino) – cómo es factible realizar un pacto con 
las “generaciones futuras” – 
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4 Likutéi Sijot

pero sobre eso no hay siquiera una insinuación 
en sus palabras que “también estaban presentes las 
generaciones que estarán en el futuro”, ¡resulta pues, 
que lo principal está ausente en su comentario!

c) La cuestión de realizar un pacto con las futuras 
generaciones es algo que encontramos (de manera 
similar) en algunas de las secciones anteriores: como 
por ejemplo el pacto entre Di-s y Avraham, el Brit Bein 
Habetarim –el pacto entre las partes– que se vinculó 
con la descendencia de Avraham que recién vivirían 
varias generaciones después. En espíritu similar, 
también vemos en la Sección Bejukotái6. Y también la 
mayoría de las mitzvot que Di-s ordenó por medio de 
Moshé Rabeinu son mitzvot ordenadas para las futuras 
generaciones. Por lo que también en esos casos se 
debería cuestionar: ¿cómo es factible que el pacto con 
Avraham Avinu7, o el mandato de las mitzvot a través 
de Moshé Rabeinu tenga efecto sobre los judíos de las 
generaciones siguientes? Y a pesar de ello, vemos que en 
todos esos lugares Rashi no toma en cuenta la pregunta 
mencionada – entonces ¿por qué el debe aclarar esto en 
la Sección Nitzavím?

d) En la Guemará8 está escrito que “el que no está” 
alude a “(las generaciones que vendrán y) a los conversos 
que en el futuro se convertirán al judaísmo”. Pero 
también naturalmente, según la comprensión literal 
del texto bíblico, los conversos están incluidos en el 
pacto – exactamente, así como están incluidos en todos 
los temas de Torá y mitzvot; y como está escrito en el 

6  Véase Rashi Tavó (28:69): aparte del pacto, las maldiciones de Torat 
Kohaním que fueron dichas en el Monte Sinaí.

7  Sobre esto hay que responder que allí el pacto fue solo con Avraham “el 
pacto de mantener Su promesa de hacer que sus hijos heredasen la Tierra de Israel” 
(comentario de Rashi Sección Lej Lejá 15:10).

8  Shevuot 39a.
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5Nitzavim

comienzo de la Sección9 (respecto a aquella generación) 
“y el converso que está en medio de tu campamento…
para que pases por el pacto”. Y según lo antedicho no se 
entiende: con respecto a los conversos no es compatible 
el argumento que “el hijo es una extensión de su padre”, 
al ser que no son hijos de quienes presenciaron el 
pacto10; y tampoco cabe (según el significado literal 
de los versículos) decir que sus almas lo presenciaron11 
– ya que para un niño de cinco años es obvio, que el 
converso recibe una nueva alma en el momento de la 
conversión12. Por lo que permanece la pregunta: ¿cómo 
se realizó el pacto con los conversos que “en el futuro se 
convertirán”?

e) Por otro lado, al ser que es obvio que la razón 
obliga a decir que el pacto fue incluso con los conversos 
futuros – ¿por qué Rashi dice “con las generaciones 
que estarán en el futuro” y cambia de lo dicho en la 
Guemará omitiendo a los conversos (y en especial esto 
es llamativo al ser que con respecto a los conversos sería 
una novedad aún más grande (que hayan sido incluidos 
en el pacto), porque sobre ellos no se aplican ninguno 
de los dos motivos antes mencionados)?

f) La interpretación de que “el que no está aquí” 
significa que “también se hace el pacto con las 
generaciones que estarán en el futuro” está en el Midrash 
Tanjumá – exactamente con la misma terminología 
citada por Rashi (“las generaciones que estarán en 

9  29:10-11. Y véase comentario de Rashi allí donde comienza “talador de 
árboles”.

10  Y es sabido lo que le escribió Maimónides a Rabi Ovadia el converso 
(Maimónides edición Shulzinguer, fin del vol.1, cap. 19. Responsa de Maimónides, 
Jerusalén 5720 vol. II, 293), que los conversos no pertenecen principalmente al 
linaje de “Avraham, Itzjak y Iaacov (e Israel) sino a quien con Su palabra creo el 
mundo”.

11  Y de manera similar a lo que esta escrito en Shabat allí. Sin embargo, nótese 
que la expresión de la Guemará allí es que su mazal estaba (y no sus almas…).

12  Nótese el comentario de Rashi Lejá 12:5.
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el futuro”), sin embargo, en la Guemará Bablí10 y 
Ierushalmí13 la expresión es diferente: “las generaciones 
que vendrán”.

Debemos comprender: si bien el comentario de Rashi 
surge de la comprensión literal del texto bíblico y no de los 
dichos de nuestros Sabios en el Talmud o similares – al 
ser que en nuestro caso él transmite justamente el mismo 
mensaje de las palabras de los Sabios, aparentemente 
sería más apropiado que utilizara la (breve) expresión 
“que vendrán”, que figura en el Talmud, tanto Bablí 
como Ierushalmí, y no los términos “generaciones que 
estarán en el futuro” de Tanjumá; y en particular, que 
decir “que vendrán” es incluso una forma más usual que 
“estarán en el futuro”. Y en base a lo sabido cuán precisa 
es la terminología del comentario de Rashi (hasta el 
grado que hay en él temas maravillosos) – con certeza 
que lo que él escribió “las generaciones que estarán en 
el futuro” (y no “generaciones que vendrán” como se 
expresa el Talmud) fue intencional y viene a enseñar un 
tema en particular.

g) La novedad del comentario de Rashi es solamente 
sobre el significado de las palabras “no está aquí hoy” 
– entonces ¿por qué transcribe del versículo también 
las palabras anteriores “y con el que”? Y no solo que 
transcribe esas palabras, sino que incluso las explica 
en su comentario diciendo: “y también con”, con lo 
que aparentemente no estaría introduciendo ninguna 
novedad en el versículo.

13  Sotá 7:1 al final.
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3) La explicación de todo esto es la siguiente:
Rashi no necesita aclarar cómo es que se puede 

realizar un pacto incluso con las generaciones que 
estarán en el futuro, ya que ello se sobreentiende: el 
pacto fue realizado por Di-s, y como está explícito en el 
versículo14 “el Eterno, tu Di-s hará contigo hoy” – y toda 
persona entiende, que el Todopoderoso puede realizar 
un pacto incluso con las generaciones que vendrán.

[Y el hecho que esté escrito (en las palabras de 
Moshé) “yo realizo este pacto”, no significa, que el 
pacto fue realizado entre los judíos y Moshé; el pacto 
fue entre Di-s y los judíos (incluso con Moshé), y lo que 
Moshé dijo “yo realizo este pacto” significa que Moshé 
hizo los preparativos para el mismo15.

[Y se puede decir, que así como un pacto en general 
se relaciona con una acción – y como dice Rashi16 que 
en aquella época las partes que intervenían “hacían una 
barrera de un lado y del otro, y pasaban en medio de 
ellas” – así también, en este pacto hubo una acción17 – y 
esta fue realizada por Moshé].

Y esto es tan obvio, que Rashi ni siquiera necesita 
aclarar que no hay contradicción entre lo que está escrito 
antes “el Eterno, tu Di-s, hará un pacto contigo…” y lo 
que dice a continuación “yo realizo este pacto…”18].

14  29:11.
15  O hay que decir que según la interpretación literal del texto bíblico “Yo 

realizo este pacto” alude al Santo bendito sea, como en varios lugares en Mishné 
Torá: “Mira que hoy yo pongo…” – comienzo de la sección Reé. “Haré llegar la 
lluvia… daré hierba” – Ekev (11:14-15). Y otros.

16  Nuestra sección. Y véase el comentario de Rashi Lej Lejá 15:14
17  Y de manera similar encontramos en el comentario del Ralbag aquí. Solo 

que concluye que es el paso entre los dos Montes, el Monte Gerizím y el Monte 
Ebal. Y véase Abarbanel aquí la pregunta que formula al respecto.

18  Como pregunta en el comentario del Alshij aquí. Y otros.
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aparentemente redundante19– pero, esto es para incluir 
enfáticamente al “no está aquí” junto con el que “está 
aquí”, y de ese modo explicar que el pacto fue concertado 
sobre ambos grupos de la misma manera tal cual20.

Por lo tanto, Rashi transcribe también las palabras 
“y con el que (no está aquí)” y explica “e incluso con (las 
generaciones que estarán en el futuro)”, porque con 
ello enfatiza: a) el pacto se hizo directamente con “las 
generaciones que estarán en el futuro”; y b) y que fue 
con ellos literalmente igual que con los que “estaban 
allí presentes” (ya que la expresión “e incluso” unifica 
e iguala).

5. Según esto resulta, que no solo que Rashi no 
necesita agregar que las almas de las futuras generaciones 
estaban allí, o que el pacto incluyó a los futuros judíos 
porque “el hijo es una extensión del padre”, ya que esos 
argumentos no condicen con la comprensión literal del 
texto bíblico, veamos 
por qué:

Si estudiamos 
que la realización del 
pacto con aquellos que 
“estaban allí presentes” 
fue en virtud de que “el 
hijo es una extensión 
del padre” resultaría, 
que el pacto fue hecho 
con dos modalidades 
diferentes: con 
“quien estaba allí” 

19  Véase Or HaJaim aquí.
20  Y así se entiende de Rabí Abraham Ben Ezrá donde comienza “y no solo 

con ustedes” que explica “solo con ustedes y con quienes los continúen que son sus 
hijos y nietos”. Y véase donde comienza “y con quien no está”.
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הבריתשכריתתנפרשאם
מצדהיאפה"איננו"אשרעם

נצטרךדאבוה",כרעי'"ברא
היתההבריתשכריתתלומר,
עםהבריתשונים:אופניםבשני

עמוהיתהפה"ישנו"אשר
איננו"אשרעםוהבריתגופא,
כיבעצמו,עמוהיתהלאפה"

אם בתור "כרעי' דאבוה";

אםגםיהי'עד"זוחילוק
עםהבריתשכריתתנפרש
עםרקהיתהפה"איננו"אשר

בכריתת(שהיונשמותיהם
פה"ישנו"אשראצל–הברית)
וכןהנשמותעםבריתנכרתה

"אשראצלואילוהגופים,עם
עםבריתנכרתהפה"איננו

הנשמות בלבד.

רש"י,שלדרכולפיאבל
מוכחהכתוביםשמפשטות

דורותעםואף"זהשהי'
שכריתתהרילהיות",העתידים

הדורותעםהיתההברית
דאבוה)כרעי'מצד(לאבעצמם
עםשנעשתההאופןובאותו
עםדהיינופה",ישנו"אשר

הנשמות ועם הגופים.

לאופןומשווה)מחברת"אף"
הברית אצל "אשר ישנו פה".

זושלאמזה,המורםה.
צריךרש"יהי'שלאבלבד

דהדורותשהנשמותלהוסיף,
ש"בראאושם,היוהבאים

אלאדאבוה",כרעי'
מושלליםהאלושהפירושים

כאן, ע"פ פשוטו של מקרא:

הבריתשכריתתנפרשאם
מצדהיאפה"איננו"אשרעם

נצטרךדאבוה",כרעי'"ברא
היתההבריתשכריתתלומר,
עםהבריתשונים:אופניםבשני

עמוהיתהפה"ישנו"אשר
איננו"אשרעםוהבריתגופא,
כיבעצמו,עמוהיתהלאפה"

אם בתור "כרעי' דאבוה";

אםגםיהי'עד"זוחילוק
עםהבריתשכריתתנפרש
עםרקהיתהפה"איננו"אשר

בכריתת(שהיונשמותיהם
פה"ישנו"אשראצל–הברית)
וכןהנשמותעםבריתנכרתה

"אשראצלואילוהגופים,עם
עםבריתנכרתהפה"איננו

הנשמות בלבד.

רש"י,שלדרכולפיאבל
מוכחהכתוביםשמפשטות

דורותעםואף"זהשהי'
שכריתתהרילהיות",העתידים

הדורותעםהיתההברית
דאבוה)כרעי'מצד(לאבעצמם
עםשנעשתההאופןובאותו
עםדהיינופה",ישנו"אשר

הנשמות ועם הגופים.



10 Likutéi Sijot

fue en persona, y con “los que no estaban allí” no fue 
directamente con ellos, sino en virtud de que las futuras 
generaciones son “una extensión del padre”21 – esto es, 
de la generación presente allí, entonces estos hicieron las 
veces de representantes.

Así también sería la diferencia si estudiamos que el 
pacto con “el que no estaba allí” fue solo con sus almas 
(que sí presenciaron el pacto) – dado que con “quien sí 
estaba allí” se efectivizó con sus almas y también con 
sus cuerpos, y con “los que no estaban allí”, se realizó 
solo con sus almas.

Sin embargo, cómo Rashi lo interpreta, que del 
sentido literal de los versículos se entiende que el 
pacto fue “incluso con las generaciones que estarán en 
el futuro”, significa que fue con esas generaciones de 
judíos propiamente dichas, (y no porque los hijos son 
como la “extensión de los padres”), y de la misma forma 
que se pactó con quienes sí “estaban allí” presentes, es 
decir, con sus almas y con sus cuerpos. 

[Y en especial según lo explicado antes en el 
comentario de Rashi: “Así se solía hacer un pacto en la 
antigüedad: hacían una barrera de un lado y del otro, y 
pasaban en medio de ellas, como se declara22: ‘El becerro 
que cortaron en dos y pasaron entre sus trozos’”, lo que 
deja en claro23 que todos los que “pasan por el medio” 
se convierten en una sola cosa; esto quiere decir, que 
no solo se vuelven una cosa (con el Todopoderoso) en 
virtud del pacto, sino que todos a los que el pacto abarca 
se transforman en una sola cosa].

21  Malbím aquí.
22  Jeremías 34:18.
23  Nótese lo escrito en Likutéi Torá comienzo de nuestra Sección (44b). 
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6. Según lo expuesto, se entiende también por qué 
Rashi no necesita mencionar a “los conversos que en el 
futuro se convertirán” – ya que, según su enfoque, que 
la realización del pacto con “quienes no estaban allí” fue 
directo con ellos mismos, entonces, en las “generaciones 
que estarán en el futuro” se incluye también a los 
conversos, al ser que es obvio que “generaciones futuras” 
abarca a todos los judíos de cada generación posterior, 
incluyendo también a los conversos, [en cambio, según 
la explicación de que el pacto con los judíos futuros 
fue porque “el hijo es una extensión del padre” (lo 
que no puede ser dicho en relación a los conversos), o 
debido a que fue con las almas de quienes no estaban 
allí físicamente (dado que ese argumento tampoco no es 
compatible (según la comprensión literal de la Torá24) 
con los conversos, como fue dicho en el párrafo 2 en la 
cuarta pregunta)].
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un pacto diferente al de “quienes estaban allí”, pues 
este implica que (con todos los miembros del pueblo 
de Israel, incluso con los futuros conversos, fue hecho el 
mismo pacto, por lo tanto) todos son una sola cosa.

Y a pesar de que antes en el versículo mismo sí se 
individualiza a los conversos como un grupo aparte 
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en sí, sino acerca de los “firmemente parados” (que 
estaban preparándose) “para pasar por el pacto” con 
Di-s); en cambio, cuando el versículo habla sobre el 
pacto propiamente dicho – “Yo hago este pacto” – en 

24  A diferencia de la interpretación al estilo del drush…como en la Guemará 
Shabat allí.
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esa instancia no cabe dividir a los judíos en diferentes 
clases.

7. Según todo lo mencionado, también 
comprenderemos por qué Rashi utiliza precisamente la 
expresión las generaciones que “estarán en el futuro” y 
no las “que vendrán”:

El significado de las palabras “que vendrán” – no 
hace hincapié que estas cuestiones no tienen una 
relación con la realidad actual; al decir “que vendrán” 
la intención es que ellas vendrán luego (continuando y 
relacionándose con) la (generación) actual.

Por lo tanto, de momento que decimos “las 
generaciones que vendrán” – a pesar de que así se 
pretende decir que aun no llegaron al mundo, pero 
al mismo tiempo hay también un vínculo con la 
generación anterior – ellas vendrán como continuación 
y consecuencia de la actual – ellas nacerán como 
descendencia de la generación que está ya presente.

Esto significa que la generación actual “fuerza” 
la existencia de la generación que la continúa, por lo 
que resulta, que desde la perspectiva de la presente 
generación ya está también presente incluso la próxima, 
solo que en la época de la presente generación, la futura 
aún no está en la 
práctica.

[Esto es un concepto 
similar a lo que escribe 
Maimónides25 en 
su obra Mishné Torá 
respecto al término 
Mundo Venidero: “En 
cuanto a la razón por 

25  Leyes de Teshuvá cap. 8 al final.
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la que los Sabios lo llamaron el “Mundo Venidero”, no 
es porque este no exista ahora…dado que ese mundo 
espiritual ya existe y está, como está escrito, etc., y lo 
llamaron Mundo Venidero, porque esa vida le llega al 
ser humano después de la vida en este mundo físico 
en el que existimos con cuerpo y alma” – el “Mundo 
Venidero” incluso ahora “existe y está”, y es llamado 
“(Mundo) Venidero” solo por el hecho de que viene 
como consecuencia de la vida en este mundo, en que el 
alma se encuentra en el cuerpo].

En contraste, la expresión “estarán en el futuro” 
significa que ahora del todo no están, no solo que en 
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generación anterior.
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allí” es en virtud de ser las “generaciones que vendrán” 
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aun – quizás de ese modo se excluiría a los conversos, 
quienes no estarían incluidos en “las generaciones 
que vendrán”, pues ellos no son la continuación ni el 
resultado de la generación presente26.

Y por eso, Rashi enfatiza “que estarán en el futuro”, 
ya que de este modo se acentúa que su existencia será 

26  Por lo que en el tratado de Shevuot al ser que dice “las generaciones que 
vendrán” tuvo que agregar “los conversos que en el futuro se convertirán”.
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algo nuevo en el futuro; y por lo tanto se entiende 
que el pacto debió ser con las generaciones (futuras) 
propiamente dichas, y no por causa de que vienen como 
la continuación y concecuencia de la generación actual.

Y también queda claro que en esto son incluidos 
los conversos, dado que ellos también “estarán en el 
futuro”.

8. De este comentario de Rashi se obtiene una 
tremenda enseñanza sobre un asunto del que se habló 
en varias ocasiones.

Es posible encontrarse con que un judío se desanima, 
que le falta la fortaleza para conducirse en el camino 
de la Torá y las mitzvot, y especialmente para salir al 
mundo con el objetivo de difundir judaísmo etc., al 
ser que “ustedes (el pueblo de Israel) son la minoría de 
todas las naciones”27 –

y la respuesta a esto es: eso es solo cuando hablamos 
de la cantidad de judíos, ya que la cantidad está sujeta 
al tiempo y al espacio, y debido a ello los judíos están 
limitados a un tiempo y un lugar especifico – es decir, se 
sienten “una minoría entre las naciones”.

Pero al ser que para los judíos lo primordial es la 
calidad espiritual, la Torá y las mitzvot – de momento 
que el que el judío se conecta con el Todopoderoso a 
través de la Torá y los preceptos, que debido a su carácter 
Divino trascienden el tiempo y el espacio, entonces, los 
judíos están genuinamente conectados, e incluso en 
la práctica, con todos los judíos de todo el mundo y de 
todas las generaciones.

Y esto es lo que 
se enfatiza en el 
comentario de Rashi 

27  Vaetjanán 7:7.
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cuando dice “e incluso con las generaciones que estarán 
en el futuro”, esto es, exactamente como la generación 
de los que estaban “firmemente parados en ese día”. En 
la realización del pacto entre el Todopoderoso con los 
judíos, estuvieron los judíos de todas las generaciones 
presentes todos juntos, todos son una sola cosa. De 
esto se entiende, que cuando el judío está conectado 
abiertamente con el Todopoderoso (involucrándose en 
el pacto) – por medio del cumplimiento de la Torá y las 
mitzvot en la práctica, están con él todos los judíos de 
esa generación y de todas las generaciones, todos juntos 
forman parte de un “edificio único íntegro”28.

Y entonces, resulta que los judíos no son la 
“minoría” entre las naciones incluso cuantitativamente; 
al contrario, los judíos son muy numerosos también 
en cantidad y no tienen lo que temer ni siquiera por la 
gran cantidad de gentiles y, lo cierto es lo contrario, así 
se hará realidad lo que dice el versículo “que caiga sobre 
ellos temor y pavor” – 

cuando “ustedes están firmemente parados hoy…” –
que se refiere a Rosh Hashaná– “unidos como uno solo”, 
el pueblo judío está a la vista unificado, entonces la 
situación será que “ustedes estarán firmemente parados 
ante Di-s y saldrán triunfantes en el juicio”29,

esto conllevará a que en Rosh Hashaná sean 
inscriptos y sellados, cada integrante del pueblo de 
Israel, para lo visible y reveladamente bueno.

(de una Sijá de Shabat Parshat Nitzavím-Vaielej de 
5735 – 1975)

28  Likutéi Torá al comienzo de nuestra Sección. Y Discurso Jasídico “Este es el 
día” 5694 al principio “como está escrito “todos ustedes están firmemente parados 
en este día…” y alude a las almas como se encuentran en lo Alto… y tanto a las 
almas que se encuentran ‘abajo’ investidas en el cuerpo…”.

29  Haiom Iom 25 de Elul.
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Resumen

EL MISMO PACTO

   En nuestra Sección Semanal, la Torá enuncia “no solo con ustedes Yo concerto este 
pacto y este juramento, sino con el que está aquí con nosotros, parado hoy ante el Eterno, 
nuestro Di-s, y con el que no está aquí hoy con nosotros”. Rashi comenta: “y también se 
hace el pacto con las generaciones que estarán en el futuro”.

   Debemos comprender: después de que la Torá enuncia “ustedes están firmemente 
parados hoy, todos, delante del Eterno”, dice “y con el que no está aquí”, obviamente alude 
a las generaciones futuras, entonces ¿cuál es la novedad de Rashi? 

   También, ¿por qué Rashi no explica cómo es posible hacer un pacto con generaciones 
futuras aún sin estar físicamente presente (al igual que lo hacen otros comentaristas, 
respondiendo que el pacto con los futuros judíos fue con sus almas, o que los hijos son una 
extensión de los padres que sí estuvieron en el pacto)? 

   La explicación: lo que Rashí explica en su comentario es, que el versículo quiere 
enfatizar que el pacto de Di-s con el Pueblo de Israel fue del mismo tenor, tanto para los 
que sí estuvieron presentes físicamente, como para los que no estuvieron en ese momento, 
por eso no explica como los demás comentaristas “que el hijo es una extensión del padre” ya 
que de ser así el pacto no seria de la misma forma, sino, con los presentes de manera directa 
y con sus hijos teniendo a sus padres como intermediarios, y además, estaría excluyendo a 
los conversos que no vienen de aquellas personas que estuvieron en esa generación.

   También, si explicaría como los comentaristas que el pacto fue con todas las almas 
allí presentes, habría diferencia entre las personas que se encontraban allí con las demás, 
pues los que estuvieron presentes en el pacto fue con su cuerpo y con su alma, en cambio 
los demás judíos solo con sus almas. De la terminología del versículo Rashi entiende, que 
la modalidad del pacto fue exactamente la misma también con las generaciones que estarán 
en el futuro, al igual que fue con los presentes con sus cuerpos.

   Según lo antedicho comprendemos la razón por qué Rashi prefiere la expresión “las 
generaciones que estarán en el futuro” y no “las generaciones por venir” como el Midrash, 
pues así enfatiza que las generaciones que estarán en el futuro, en ese momento no existían 
de ninguna manera, y sin embargo el pacto con ellos fue de la misma forma que con los 
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que sí estuvieron allí; en cambio, si hubiese dicho “las generaciones por venir”, se hubiese 
entendido que el pacto con las futuras generaciones es en virtud de ser la continuación, la 
descendencia, de aquella que presenció aquel momento, entonces, ya no sería del mismo 
tenor para todos, y quedarían excluidos los conversos.

   La explicación de Rashi es para que incluso un niño de cinco años la comprenda, por 
eso comprendemos por qué no hay necesidad de explicar cómo es posible hacer un pacto 
con los que no están, porque aun un niño comprende que Di-s es Todopoderoso y para Él 
no hay impedimento para hacerlo.

   La enseñanza: cuando el judío se conecta abiertamente con Di-s por medio del 
cumplimiento de la Torá y las mitzvot, se unifica con todo el Pueblo de Israel de todas las 
generaciones, entonces, no debe decaerse al ver que es una minoría cuantitativa frente a 
los demás pueblos, ya que lo principal es la calidad espiritual, y junto a él se unen todos los 
judíos de todas las generaciones, como una sola entidad.     

(Resumen de la segunda Sijá de Parshat Nitzavim vol. 19)
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